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Y cmammi pozensnymo ocobausocmi 8iomeoperts (pazeonocizmié YKpaiHCbKow MOBOH
giooanenomy y uaci pomani [Jceiin Ocmin «lopdicmbv ma ynepeodxcenHsy ma 30epedceHHs
aBmMopCvK020 I0I0CMUNI0 NPU NEPexIaoi.

Knrouoei cnosa: muodicunHicms nepekiady; pempauciayii nepexiady, @pazeonoziuni
OOUHUYI; XYOOICHIT MeKCM.

IHocranoBka npoOsaemu. CbOro/iHI B YKPAiHCBKI KYJIBTYpl ICHY€ TEHIEHLIS
3yCTpidi KUIBKOX MEPEKIIaiB OJJHOTO 1 TOTO K TBOPY. | 11e HE TMBHO, OCKIJIBKH CydacHa
yKpaiHChKa MOBa 30arayyeTrbcsi HOBUMH cJoBamu, (pazamu, (pazeoyiorizmMamu, 1
KOXXCH TepeKiafad HaMaraeThCsl aganTyBaTh TMEpeKiiaj J0 YacOBUX MPOCTOPIB 1
30epertu HaJeKHHUM piBEHb BIAMOBIMHOCTI opuriHany. [Ipu 1mboMy BUKOpHUCTaHHS
(hpazeosori3aMiB € XapakTEPHUM JJI XYJIOKHIX TeKCTIB. LI muTaHHs ciij po3misiaaTu
K TpoOIeMy TepeKsiany XyaokHiX TBopiB. Came TOMy JOCHIIKCHHS BiATBOPCHHS
(dbpazeosiorizMiB y KOHTEKCTI MHOXKMHHOCTI TIEPEKIIAly € AKTYAJbHUM JIJIS1 CTUITICTUKH
nepeKIIamy.

Meta Hamoi po3Bigku nojsrae y 10CTiKeHHI BIITBOPEHHS (Hpa3eoiori3MiB y
KOHTEKCTI MHOXHHHOCTI TepeKiaay, Ha OCHOBI $IKOI MOXXHa OXapaKTepu3yBaTH
OCOOJIMBOCTI CTUJIIO TEKCTY B PI3HUX IMEpeKIafax yKPaiHChKOIO MOBOIO POMAaHY
anrmiicekoi mucbMmeHHunl JDxein Octin “Pride and Prejudice”. Marepiajiom
AOCTiKEHHsI, KPIM TEKCTy OpPWTiHANYy, TOCIYXHWJId JIBa HWOTO YKpPaiHOMOBHHUX
nepeknaan: B.K. Topbareka «lopmaicts 1 ynepemxkenicte» Ta . JlenmiB «lopaicte Ta
YIEPEIHKESHHS.

AHaJi3 gocaigkeHb Ta myosikauniii. Oco0nMBO BaXIMBUMH IS CY4aCHOIO
MOBO3HABCTBA € JOCIIKEHHSI 0COOMUBOCTEN TMepekagabkux Tpanchopmariiii mpu
nepeKyaal BIAIAJEHUX Yy Yyaci TeKCTiB. L{boMy MUTaHHIO MPUCBSIYEH] HAYKOBI PO3BIIKU
M.JI. Borinuesoi, O.B. Pe6pis, A.O. IlepminoBoi, P.A. Cutapu Ta iHIIKX.

Buksiaa ocHOBHOro marepiajiy aociigxeHHs. MHOXHHHICTh TEPEKJIaIIB



XyHAO0KHBOTO TBOPY B OKPEMIii JIIHTBOKYIBTYPHIN CHIJIBHOTI, K 00’ €KT JOCIHIIKESHHS,
mpuBepTac  yBary  0OaraThbOX  JOCHITHUKIB. 30KpeMa, B  YKpPaiHCHKOMY
NEepeKIao3HaBCTBI el (eHOMEH HaiuacTillie MOB’SI3yI0Th 3 HU3KOI0 YMHHUKIB SIK
00’ €eKTHBHOTO, TaK 1 Cy0’ €KTUBHOTO Xapakrepy: «Cy0’eKTUBHO-00’ €KTHBHA A1SUTbHICTD
nepekiiazada K MocepeHuKa y JBOMOBHIM KOMYHIKAIlll € (haKTOpOM MHOXHHHOCTI
NepeKyIaiiB, CTYIIHb SKOI 3aJI€XKUTh BiJl dKaHPY TEKCTY, HOTO0 4aCOBUX Ta MPOCTOPOBHUX
XapaKTepUCTHUK, PO3BHHEHOCTI TIEPEKIANalbKoi Tpamuiii Ta PeHenTHBHUX
MOKJIMBOCTEH IIJTLOBOT MOBH 1 KYJIBTYpPH» [ITUT. 3a: 5, ¢. 162].

BupatHuii  yKpaiHCBKMH TIO€T, TMEpEKIagady Ta TEOPETUK NepeKnIaxy
M. PunbChkuii  OOIpyHTOBYE HEOOXINHICTh pI3HUX MEPEKIaaIB OAHOTO TBOPY
PI3HOMAHITHICTIO TIepeKJIaIallbKUX IMIJXOMAIB Ta CKJIAIHICTIO I1HTEpHpeTaIliiHuX
MpoIeciB, CyO’€KTMBHA TIpUPOJA SIKUX POOUTH KOXKHE OKpEeMe MPOYUTAHHS
XyJI0’)KHBOTO TBOPY HETOBTOPHUM 1 BOJIHOUAC HEMOBHUM: «KoxeH mepekiianad Moxe
P BJAJIOMY B3arajii BIITBOPEHHI 1HIIIOMOBHOTO OMOBiAaHHS, I1’€CH, TOEMHU, BipIa 1
T. 1H. IPOMUHYTH Ty Y{ 1HIIY PHUCY OPHUIIHAILY, HATOJOCUBIIM 3aT€ Ha IHIIIN, KA
3/1a€THCS HOMY HalicTOTHIIIOK. KoskeH nepekiaaae mo-ceoemy» [1ut. 3a: 3, c. 79].

[TocTae nmuTaHHs, YOMY OJHI TEKCTH BECh Yac MepeKIalatoTh HAHOBO, a 1HII —
Hi. Xoya BIAMNOBIAL TIOB’S3aHa MIBUAIIE 3 «COIIOKYJBTYPHHM KOHTEKCTOM
PETPAHCIISIII, HIXK 3 [TEBHUMH BIACTUBOCTSIMU, IPUTAMAHHUMHU BUX1JHOMY TEKCTY»
[6, c. 236]. He moxxHa 3amepedyBard, I10 HaWyacTiimie 00 €KTaMu MOBTOPHUX
MepeKIIaAiB BUCTYMAIOTh TBOPH, 0 YBIMIILIK 0 «JIiTeparypHOro kaHoHy». Came 10
TakuX TBOpIB 1 HaexkuTh poman “Pride and Prejudice”. 3mict TBOpy € Oaratum Ha
(hpazeosoriuHi OJUHUILI, SIKI MU PO3TJITHEMO Y XO[1 HAIIIOTO 0 CII1I>KEHHS.

VY kaHBI XyIOXHBOTO TBOPY (pa3zeosori3MH € HaA3BUYAWHO BaXKIMBUMU
KOMIIOHCHTaMH, a/PK€ BOHHM MarOTh OCOOJWBE CTHJIICTUYHE HaBaHTAKCHHS:
SKHAWUTIOBHINIIE BUPAXKAIOTh «CaMOOYTHICTh MOBH, 1ii CHEeUU(PIYHUA KOJOPUTY,
«BHOCSTH Y XYHOXXHE MOBJIEHHS CTPYMiHb CBDKOCTI, HaJalOTh HOMY OLIbIIOT
KOJIODUTHOCTI U €CTETHYHOI KpacH, MOCHJIIOITh MHOT0o Mi3HaBajbHY I[IHHICTH,
CHPHSIOTh CTHUCIOCTI, TPYXHOCTI omucy» [mut. 3a: 1, c. 5]. Jlns mocsrHeHHs

MaKCHMAJIbHOI aJIEKBaTHOCTI M1 Yac nepexiaay ppa3eonoriamis nepekiiajiad moBUHEH



BMITH CKOPUCTATUCS PI3HUMHU «BHAAMH Tepekiaany». B. BunorpamoB mpomonye
BHOKPEMJTIOBATH Taki BHAU (pa3eosiorizMiB Ta CIoOcoOM iX Tepekyaay: JICKCHYHI,
IpeIMKaTUBHI Ta KoMmaparusHi [ 1, ¢. 183].

Posrnsnemo kokeH Bua naeranbHime. JlekcmuHi (paszeonorismm  — 11
(hpaszeosyorivuHl CIOBOCIOIYUYCHHS, SIKI CEMAaHTHYHO CITIBBIIHOCSTHCA 31 CIIOBaMH,
NOHATIMHO aHanoriudi iM. Omxke, TNepekianady TOBUHEH 3HATH 3HAYEHHS
(b pa3eonoriyHOi OAMHUIII Ta HOTO CTUIICTHYHE MapKyBaHHS ab0 BH3HAYUTH iX 3a
cinoBHukamu [1, c. 183-185]. dpazeonorizaMu TakoXk MOXKHA TepeaTd OIMUCOBO, 3
MEBHUM MOsICHEHHSM. ONHCOBHI TNEpeKiaa MOXEe W HE 3aBJIaTH LIKOAU XYIOXKHIN
aJICKBaTHOCTI MEPEKIaay 3arajioM, ajieé YaCTKOBUX CTHJIICTUYHHUX BTPAT TEKCT MOXKE
3a3Hatu [1, c. 186].

Posrmsnemo mnpuknan JexkcuuHoro ¢paseosnorizmy y pomani “Pride and
Prejudice” ta itoro nepekiamax:

(1-a) Thought I must throw in a good word for my little Lizzy [9, c. 6]. —
(1-6) Xouya st MPOCTO HE 3MOXKY HE 3aMO8umu OeKiibka 00OpUX Clie 3a MO0 MAJICHBKY
JIi33i [7, c. 4]. — (1-B) Xoua 3a Moto MayieHbKY JIi331 Taku BapTo 3amosumu cuisye [8,
c. 5].

Y upoMy mpuKiIaai Mu Oadumo, 1o nepekinamadka I JlemiB (mpukian 1-B)
BHKOPHCTOBYE cTparerito ogomamieHds. Jlo ¢paszeonorizma “Throw in a good word”
nepekigagay Mmiadupae TOTOBY JIEKCHUYHY OJIMHULIIO B YKPAalHCBKIM MOBI, a came:
«3aMOBUTH cHiBIe». Y (pa3eosoriyHoMy CIOBHUKY YKPAiHCbKOI MOBU JIaHUMN
(hpazeosiorizM 03Haua€e «3BEPHYTHUCS O KOTOCH 3 13 KJIOMOTaHHSM MPO KOro-HEOY/Ib,
nocrnpustd komych» [2]. Ilepekmamau B. IopGarthko (mpukian 1-0) Bmaethcs 10
OTHMCOBOTO METONy Tepekany (ppaszeosoriamy, a came «3aMOBUTH JEKUIbKa JTOOpHUX
ciiB». HemommikoM Takoro nepekiaay € HarpoMaJKeHHsI BEJTUKOT KUIBKOCTI CIIiB, SIKE
yUTa4 BaXKKO cripuitmae. Tomy, Ha Halry TyMKy, nepekiaf [. JlemiB xapakTepusyeTbes
OUIBLINM CTYIIEHEM aJIeKBaTHOCTI.

Hactynmaum BugoMm (pazeonorizmib, KU MU PO3IISHEMO, € MPEIUKaTUBHI
dpazeonorizMu — 11€, 3a3BUYal, 3aKiHUEHI pEUSHHS, SIK1 3aKPIMIINCS B MOBI SIK CTIHKI

dbopMynu: TPUCIIB’Sl, MPUKA3KU, MPUMOBKH, aQOpu3MH U 1HII CTIMKI CYIKEHHS, Y



SAKUX B1IOOpaXEHO TPYIAOBHI, MOPAIbHUMN 1 XKUTTEBUW TOCBII HApOIy, MpPaKTUYHA
dinocodis 1 moncbka Myapicts [1, c¢. 82]. BiaTBOpeHHS NpeanKaTUBHUX YCTAJICHUX
CJIOBOCIIONTYYE€Hb, NPHUCIIB’IB Ta TMPUKA30K HACHOpPaBAl CTAHOBUTH OCOOJIMBY
nepexyagansky npobnemy. B. BunorpanoB 3ayBaxkye, 10 MiJ] 4ac MepeKiany TaKuxX
(dbpazeosoriaMiB  3a3BHMYail BUKOPHUCTOBYIOTh IT’ATh CIIOCOOIB: MEpeKJIa] IMOBHUM
€KBIBAJICHTHUM BIJITOBITHUKOM, TE€pPEKJIaJl YaCTKOBUM BIJAMOBIAHUKOM, MEpeKiIaa 3a
JIOTIOMOTOI0  TMPUHOMY  KallbKyBaHHS,IIEPEKIIa] «IICEBIOMPUCITIB’SIM», TepeKas
dbpazeosorizmy [1, ¢. 191]. Po3missHeMoO npukiaa NpeIuKaTUBHOTO (pa3eosiorizMy y
pomani “Pride and Prejudice” Ta fioro nepekianax:

(2-a) «Keep your breath to cool your porridgey; and I shall keep mine to swell
my songy [9, c. 28]. — (2-6) «Kpawe npomosuamu, nisxc woce neenad ckazamuy. Tox
s Kpalie MpoMOBYY i MPUOEPEexKy CBiid 3aman s chiBiB» [7, ¢. 23]. — (2-B) «/luBuChH,
MOBYH, & CBOE pOOM», TaK 1 s — 3MOBUY Ta JIIIIE MICHIO 3acmiBao [8, c. 24].

Tenep mornsHEeMO, SKUMH cIioco0amMu Oy10 31MCHEHO TTepeKiIal ppa3eosorizmy
“Keep your breath to cool your porridge”. [Tepexnamau
B. 'op6aTbko BHKOPUCTAB MEPEKIa «ICEBIONPHUCIIB’ sIM» (pukian 2-6). Y 1pomy
cnocoOl BIATBOPEHHS MPUCHIB’IB JIEKCUKA HE 30€piraeTbCs 1 MPAKTUYHO MOBHICTIO
3MIHIOEThCS JiekcuuHui (GoH mpucnis’s. [lepexmamauka I JleniB (mpukiam 2-B)
BUKOPHCTAJIa €KBIBAJICHTHUM BIJAMOBIAHUK B YKpaiHCBHKiM MOBi. Takum 4uHOM, MU
3HOBY OaumMo, 1o mepekianadka [. JlemiB HamaraeTbCsi MPUCTOCYBaTH TEKCT IO
3BHYOK Ta CMAKy YHUTa4a MOBHU MEPEKIIATY.

KommnapatuBHi (pa3zeonorismu — TpeTid BHI (Ppa3eosoriamiB, SKI MU
pO3MISAAEMO Yy HalIi po3BiaUl. BoHM 3aKkpinuimcs y MOBI, SIK CTiHKI MOPIBHAHHS: SIK
Oamp3aM Ha Jaymry, BuBeCcTH Ha uucty Bomy [1, c. 180-181]. Tlpu mnepexnami
KOMITAPaTUBHUX YCTAJICHUX CJOBOCIIONyYeHb HaiyacTillie 3aCTOCOBYIOTH JBa
npuitomu: 1) migOuparoTh BIAMOBITHUHN (paszeosnorisaMm abo 2) KalibKyHTh 3BOPOT
opurinany [1, c. 193].

PosrnsHemMo mipukiian npenukaTUBHOTO (paseosnorismy y pomani “Pride and
Prejudice” Ta iioro nepekianax:

(3-a) Sir William Lucas, and his daughter Maria, a good-humoured girl, but as



empty-headed as himself, had nothing to say that could be worth hearing, and were
listened to with about as much delight as the rattle of the chaise [9, c. 167]. — (3-6) Cep
Binbswm Jlykac Ta #oro mouka Mapisi, 100po3u4iInBa, aje Taka K IyCTOroJjioBa, siK 1
0aTbKO, SBHO Oy HECTIPOMOKHUMHM TTOBIJJOMUTH i IIOCH MIMCHO IIKaBE; PO3MOBIISATH
3 HUMH OYJ10 8ce 00HO, wo ciyxamu mopoxxkominus paemona [7, c. 140]. — (3-B) s
Enizaber ixus OanmakaHuHa Oyiia Taka X HENPUEMHA, K OepenuarHs kapemu [8, cC.
150].

Otrxe, Mu Oaummo, 1O B 000X mepekiaaax Oyao 3acTOCOBAHO MPUHOM
KaJlbKyBaHHs. OCKUIBKM B YKpalHCBKIA MOBI MU HE CIOCTEPIraeMO JaHOTO
€KBIBaJICHTY, TO 00M/IBa MepeKIaiadyl CTBOPUIIM BIACHUN aBTOPCHKUH BIJIMOBITHUK. Y
nepeknaai [ JlemiB TakoX CIOCTEpIraeTbCcsi MEHIIA KUIBKICTh  CTUJIICTUYHUX
Tpanchopmarrii.

BucHOBKM Ta mNepCNeKTHBH MOJAJBIIMX HAYKOBUX HOCTiIKeHb. Takum
YUHOM, TIPH PO3IVISiAI CIOCO0IB BIATBOPEHHS (hPa3€OOTIYHUX OJUHUIb y MepeKiIaii
B. Top6arbka (2005 p.) ta I JlemiB (2015 p.) anami3z mokasaB, 110 MepeKiIaaadi
BUKOPHUCTOBYBAJIM OCHOBHI IpuiiomH, mpo ski nucaB B. Bunorpanos. Ilepexianauka
I'. JIeniB BUKOPUCTOBYE METO]I MIOIIYKY €KBIBAJIEHTY Y MOBI MEpeKaay AJig Kpauoro
CHPUUHATTS TEKCTYy-OpPUTIHATY YKpPAaiHCHhKMM YWTa4eM Ta ajamnTaiii aHTIiHChKOro
TEKCTY BIAMOBIAHO JO0 YKPATHCHKUX TPAAMIIN Ta YKPaiHCHKOI JIITEpaTypHOT MOBH. A
ot nepekianad B. [opbarbko y O1bIINA Mipi 3aCTOCYBAaB OMUCOBUN METO, a TAKOXK
METOJ «IICEeBIOMPUCIIB’s». Bylo MoMiuyeHO CTBOPEHHsI BIACHUX (Ppa3eoqoriyHUX
OMUHUIE. Takuii METOA MPU3BOIUTH O YAaCTKOBHUX BTPAT aBTOPCHKOTO 1J1i0CTHITIO,
O3HAaK ernoxu Ta KyJabTypHoro ¢ony. I1. Tonep nuiie: «OpuriHajl He MOKHA BUITYUUTH
3 JITepaTypHOro 00iry (BIH — YHIKaJIbHHI); MEpeKiaj 3aBKIu MOKHA 3aMiHUTH
HOBUM TIEpEKJIaZOM, aJDKe BIH IOTEHIIHHO MHOXWUHHUKY» [1uT. 3a: 4, c. 30].
[lepcniekTBY TMOMANBINNX JOCHIKEHh BOAYa€EMO y JOCHIJDKEHHI BIJTBOPCHHS

aBTopchkoro imioctuito [x. OcTiH y mepekiagax yKpaiHChbKOI0 MOBOIO.
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